STATE OF CALIFORNIA -- BUSINESS, TRANSPORTATION AND HOUSING AGENCY EDMUND G. BROWN Jr., Governor

DEPARTMENT OF CORPORATIONS

Supporting a Fair and Secure Financial Services Marketplace for all Californians

Jan Lynn Owen
Commissioner of Corporations
Sacramento, California

May 22, 2013 IN REPLY REFER TO:
FILE NO: OP 7242

THIS LETTER IS NOT AN
INTERPRETIVE OPINION

Philip M. Adleson
Adleson, Hess & Kelly
577 Salmar Avenue

Second Floor
Campbell, CA 95008

Re: Concerns of the United Trustees Association Regarding Implementation of
AB 1599

Dear Mr. Adleson:

This letter is intended to follow-up on the Department of Corporations’ electronic
response by Colleen Monahan, on April 3, 2012, to your letter dated March 29, 2013. In
your letter, you seek guidance to help the members of the United Trustees Association
comply with the foreign language provisions of California Civil Code Section 2923.3,
(AB 1599, Ch. 556, Stats. 2012), which took effect April 1, 2013. This response is
intended to provide you guidance on the Department’s interpretation of, implementation
of and examination for compliance with these requirements with respect to your
inquiries:

(1) Translations on the Department’s website under the title “Notices: You are in
default’ These translations are not required by Civil Code Section 2923.3 and
the Department did not intend for them to be part of the requirements. These
translations have since been removed from the website to avoid confusion with
the requirements of Civil Code Section 2923.3.

(2) Ordering of the blank fields in some of the foreign language translations (i.e.,
Chinese translations) posted on the Department’s website: Some of the fields are
not in the same order as those in the English versions of the summaries of the
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Notices of Default and Sale. We were advised that in the Chinese language, the
translation of the notices into Chinese makes more sense with the “trustor” and
“property” fields in different locations than in the English versions, and
consequently the fields do not match the English versions of the forms. To avoid
confusion over the placement of the blank fields, the information required by the
forms has been denoted in English in brackets under the blanks on the revised
versions of the translated forms. The bracketed information is intended to be
instructional and is not required to be part of the translated form for examination
purposes.

(3) Completion of the blanks in the various foreign language translations: The
Department does not believe that the fields of the forms translated by the
Department were intended to be filled in with any language other than English.
The Department would not expect any of its licensees to translate the information
required by the blank fields in the translated forms into any language other than
English.

(4) Modified versions of the translated forms posted on the Department’s website: To
ensure that the most recent version of each required translated document is
evident, the Department will highlight any revision date on its webpage next to
the link for each revised translation.

(5) The effective date for compliance with the foreign language provisions of Civil
Code Section 2923.3 and the use of previously posted versions of the
translations: The operative date of the statute is a legal question, and the
Department would be remiss to advise anyone to disregard the April 1, 2013
operative date because revisions to the forms were posted. From a regulatory
standpoint, if the revisions to the forms have impeded any licensee’s ability to
comply with the requirement, the Department would take this into account in its
administration and enforcement of its licensing laws. However, because the
Department cannot unilaterally determine the operative date of a provision in the
Civil Code, it would not advise anyone to disregard the April 1* date. From a
regulatory standpoint, it would consider the use of previously posted versions of
the notices to be in compliance with the requirements of the Civil Code.

(6) The Department’s requirement for use of “revised translations” by trustees: The
Department would anticipate that the revised translations be used by licensees in
a reasonable time, based on the operational hurdles of the licensees to
incorporate the revised notices into their procedures.

(Continued)
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Please find attached a summary of the changes to the forms as well as the revised
versions of the forms for your information. Thank you for bringing these matters to the
Department’s attention. If you have any further questions or concerns please contact
me directly at (916) 324-6965.

Sincerely,

Yo, Yoo
Sherri Kaufman
. Corporations Counsel

Office of Legislation and Policy

Attachments






AB 1599 Translations Summary of Changes

Chinese translations: The Chinese translation was modified by switching the spaces
for name and address. In addition, the translation was rewritten
in “traditional” Chinese, which is more commonly used by the
business population.

Spanish translations: The Spanish translation was modified by deleting incorrect
Spanish words and replacing them with appropriate words.

Korean translations:  The Korean translation was modified by translating and inserting
' a sentence that was inadvertently omitted from the initial
translation of the Notice of Default.

Tagalog translations:  The Tagalog translations were modified to replace all “informal”
Tagalog translations with “formal” Tagalog translations. In
addition, the modifications included translating additional
English words, which were not translated in the initial document,
into Tagalog.

Vietnamese translations: The Vietnamese translations were modified to correct minor
editing errors, such as changing a letter from lower case to
upper case.






NOTICE OF DEFAULT
SUMMARY OF KEY INFORMATION

The attached notice of default was sent to ,in
(Name of the trustor)

relation to :
(description of the property that secures the mortgage or deed of trust in default)
This property may be sold to satisfy your obligation and any other obligation secured by the
deed of trust or mortgage that is in default. has, as described in the
(Trustor)
notice of default, breached the mortgage or deed of trust on the property described above.

IMPORTANT NOTICE: IF YOUR PROPERTY IS IN FORECLOSURE BECAUSE YOU
ARE BEHIND IN YOUR PAYMENTS, IT MAY BE SOLD WITHOUT ANY COURT ACTION,
and you may have the legal right to bring your account in good standing by paying all of your
past due payments plus permitted costs and expenses within the time permitted by law for
reinstatement of your account, which is normally five business days prior to the date set for the
sale of your property. No sale date may be set until approximately 90 days from the date the
attached notice of default may be recorded (which date of recordation appears on the notice).

This amount is as of and will increase until your
(date)

account becomes current.

While your property is in foreclosure, you still must pay other obligations (such as
insurance and taxes) required by your note and deed of trust or mortgage. [f you fail to make
future payments on the loan, pay taxes on the property, provide insurance on the property, or
pay other obligations as required in the note and deed of trust or mortgage, the beneficiary or
mortgagee may insist that you do so in order to reinstate your account in good standing. In
addition, the beneficiary or mortgagee may require as a condition to reinstatement that you
provide reliable written evidence that you paid all senior liens, property taxes, and hazard
insurance premiums.

Upon your written request, the beneficiary or mortgagee will give you a written
itemization of the entire amount you must pay. You may not have to pay the entire unpaid
portion of your account, even though full payment was demanded, but you must pay all
amounts in default at the time payment is made. However, you and your beneficiary or
mortgagee may mutually agree in writing prior to the time the notice of sale is posted (which
may not be earlier than three months after this notice of default is recorded) to, among other
things, (1) provide additional time in which to cure the default by transfer of the property or
otherwise; or (2) establish a schedule of payments in order to cure your default; or both (1) and

(2).

Following the expiration of the time period referred to in the first paragraph of this
notice, unless the obligation being foreclosed upon or a separate written agreement between

Civil Code Section 2923.3(c)(2) 1 (Revised 12/18/12)



you and your creditor permits a longer period, you have only the legal right to stop the sale of
your property by paying the entire amount demanded by your creditor.

To find out the amount you must pay, or to arrange for payment to stop the foreclosure,
or if your property is in foreclosure for any other reason, contact:

(Name of beneficiary or mortgagee)

(Mailing address)

(Telephone)

If you have any questions, you should contact a lawyer or the governmental agency
which may have insured your loan.

Notwithstanding the fact that your property is in foreclosure, you may offer your property
for sale, provided the sale is concluded prior to the conclusion of the foreclosure.

Remember, YOU MAY LOSE LEGAL RIGHTS IF YOU DO NOT TAKE PROMPT
ACTION.

If you would like additional copies of this summary, you may obtain them by calling

(telephone number)

Civil Code Section 2923.3(c)(2) 2 (Revised 12/18/12)



E#BH (Notice of Default)
RABEE RHEZE (Summary of Key Information)

AXHEEHEA

(AT EEERE R E LB LI EREEHRGI ) (Description of property

that secures the mortgage or deed of trust in default)

PRSP IEEET o
(RfE A R) (Name of Trustor)

ZBETREWRIE - DUEITIRIVERERE » B SRR T TR -
MEHERPRER, BRT EREEEFEREEEEL -

(FE$EA) (Trustor)

BERIEFEE MR FMEERBIRATARMAKMEAEET - AR A AT M #2tH
& o RO AEERERITE AR EF Y IAEHR P ESRAN - STATIRATA BV SRR - Il EFEMIRARIE
A EIRRERR RiFEE - BEEEIHEMMENE BN ARITER ZA1 - AR R
AP E ST BLEAECSHEE GRSk HIIERERA L) 259X, FAIRERE.

E—REEE B 25

z . g, EIMRRIRSE BF LR
(Amount) (BHA) (Date)

BIRMBE R /A AIER - RIS TEN SHE MRS SR IT RV L E e (iR
LAME) - WRIRGHE T TARIER - BHER - S E R R BB TR R ERESZA
BRI RS KAIfT R8s 2 ASURIFHE AT DB ZORRIETT B L2875 - DURIEIRAVIR
F{E8 - L4 225 NSERITREA T DAUAG IRATIR P Roltrf - SRR T EAE TR B s
W B AL IR EROETS - FEaEr R E (R IR m] SR TR -

—B{RE@EHE SRAREFEZATFRBGEIEIMFNSMRESRE. BABRLSEMK
fRAIUATR AR RS f 2 I KRR, ERQAXAHAERMIPFIA, BR, RAFHZEA
SIEMEAESMEAREDENN (RENHEHAEMMEAR)  TLUUTERABERE,
HehafE (1) REESHRMERERRE KR HRYUERL K (2) BILARERR UM
EZf, SmEARMAEZ.

EABNE—BRPRIIMEMBEE, nEEARLT HEMNMOEZEAZHEERNEE
BEAFERNERN, MEFEXMIERATERMLBEER, THENELEZALER
RIBE -

MBS T ROAZMNWRERREZ A SR, REE T RIMOBEEA AT LS
R A -

(S ANSIRIPEARBTE) (Name of beneficiary or mortgagee)

(BRZFHhit) (Mailing address)

1
Notice of Default-Chinese (Revised 3/28/13)



(BEE) (Telephone)
MBIRAERIERR, FEEHEEMRAUREAMNETIRERENRIT#E,

HEBE LMMBEECE / CAOER - AU LHHERNEE - SEHERFEAREFGR
ZRATSEREIE]

FiRE MEMTLEERTE, RATRRXRERER,

MBMBESELSHARBERLR, BRITTHNERS o
(EEESREE) (Telephone number)

Notice of Default-Chinese (Revised 3/28/13)



A Eo] 3 F 2] A (Notice of Default)
T2 AH Q2 (Summary of Key Information)
AEHE A5 Eold FAA = oA EEEE HolH,

(A A2 A ) (Name of Trustor)

(NF B0l AFd B A8 SME B35t F54tol digh A=) (Description of the

property that secures the mortgage or deed of trust in default)

o] FEAL Aste] AT L AT FAL AP o) RFD ek ARG o] Y3l

A wiE = AFUTH AT Eold SA Aol A€ nupet o],

(A B A 2}) (Trustor)

()47 A E 754 Agd B A8 FHE AR

T TE: AstY REAto]l Ago® Q& Aol 1 T Fe, T FEAk2 H
w2 glo] vizE £ glon FAstAE ZE vIETH 58 /s 97F & Wol 583k At
ol A B75 A v &S AETOEZA 75 A S 48 JHz e o A= 84
A7t QoH, o] 3§ ATE BE FULE T4 i AP UdRRE 5d AdY T
A iz @AE AT Bl BA 1EFHE ST A 71 A E o )2 FE
904 o= A d + glsddt '

o] ZAL 1 ) o], Azt Aol 715 Wi
(Amount) (&3) (Date)

Notice of Default — Korean {Revised 3/28/13) 1



A QA A, Al 2y AP ks A EFH ool & AA Rl tiek 25 7|4
EAE2 A3 AdUe. SE2L 270 e g Aste A AR 1A v RS
EEAES e QAR A Bt A BE AT Bold o] A EEojof gt
au, Astel Aty g5 A B Az Wizt TEY A AR ol Holl(o] AF
Bolg X7t 7159 F 371 o] A7) o] Mol = 7Hs kA &), (1) HE*H UE EE
O oz AT Eolg& AT & dve FIAEA AL AT, e (2) AT Eolde
Ads) AT AF 44 FH, == (DT 2)F I 3t A AMA ?;Hfl} Ze 4
W Eo] AU

2 ZAA Y AMA el vehd w71 o] F, zkgto] s = A

Ak ARl g Hme] A Felol e FAHHQ Ahe] B85 A o @, AAAT
275 AR F9S ARFE Qo] A% R hZL AN 5 g FUT WA

a4y

A7t A B oF & FAE LolRAHH, AEE T3] s A E o s
golatAl e e T2 oH o] F 2 3] At FFakdl digk Agto] A= A5
2oz AgsiqdA L

A EA 2 = A A 2F2] A ) (Name of beneficiary or mortgagee)

(%-H F2) (Mailing address)

(#3¥ ) (Telephone)
e, HMIA EE A URES 5T AR 7]l At AL,

Aate] Habel i Aokl WA E Braha Ass FEAL W2 AT 5 9oy,
olu) -5 ake) vz Agko] $hawy) Aol gawofof itk

2 2004 9) 27hH AR S AL A, ()=

Notice of Default — Korean (Revised 3/28/13)



THONG BAO VE VIEC QUA HAN TRA NO' (Notice of Default)
BAN TOM LUQC CAC THONG TIN CHiNH (Summary of Key Information)

Thong bao qua han tra ng kém theo day dwoc glri cho

, lién quan dén

(Tén cta nguwdi Uy thac) (Name of trustor)

(M ta vé can nha cé hop dong vay thé chap hodc khé wéc Gy thac qua han tra no)
(Description of the property that secures the mortgage or deed of trust in default)

C&in nha nay c6 thé dwoc ban dé hoan tra sé tién ne ctia quy vi va bat ky khodn ne nao khac theo khé
wéc Gy thac hodc hop ddng vay thé chap mua nha da qué han trd. Nhw trinh bay

trong thong bao qua han tra ng, da vi pham hop déng vay thé chap mua
(Ngwdi dwore y thac) (Trustor)

nha hodc khé wéc Gy thac ddi véi cdn nha mé ta & trén.

THONG BAO QUAN TRONG: NEU CAN NHA CUA QUY V| Bl TICH THU THE NO Vi QUY VI
KHONG TRA TIEN BUNG HAN, CAN NHA O CO THE BU'Q'C BAN MA KHONG CAN KIEN RA TOA,
va theo luat quy vi ¢4 quyén trd no day dd cho trrong muc clia minh bing cach tra toan bo sé tién da
qua han tra cong véi cac khoan chi phi va phi tdn dwoc phép trong thoi glan luat phap cho phép dé
khdi phuc lai tai khoan cua quy vi, thwong l1a nam ngay lam viéc trwéc ngay dy dinh ban can nha cda
quy vi. Khéng dworc thu xép ngay ban nha cho téi khodng 90 ngay ké tir ngay théng bao qua han tra
no kém theo cé thé dwoc lvu hd so (ngay lwu hd so nhw ghi trén théng bao).

Sé tién nay la tinh t&i ngay va sé tang cho t&i khi
(Amount) (Ngay) (Date)

tai khodn clia quy vi dwoc thanh toan day du.

Trong th&i gian cdn nha cua quy vi bi tich thu thé no, quy vi van phal tra cac khodn tién khac (vi
du nhw bao hiém va thué) theo gidy vay no va khé wéc Gy thac hodc hop dong vay thé chap mua nha
clia quy vi. Néu sau nay quy vi khéng tiép tuc trad no khoan vay d9, tra thue cho can nha d¢6, cung cap
- bao hiém cho cin nha, hoic tra cac khoan tién khac theo qui dinh trong glay cam két tra no va khé
woc dy thac hodic hop ddng vay thé chap mua nha, nguwdi thu huéng hodc ngudi cho vay thé chap
mua nha c6 thé yéu cau quy vi lam nhuw vay dé phuc hdi tai khoan cta quy vi. Ngoai ra, nguwai thu
huong hoac bén cho vay the chap mua nha c6 thé dwa ra diéu kién tai phuc héi, d6 la quy Vi phai cung
cap chirng tlr dang tin cay vé viéc da tra tat ca cac khoan tich thu thé no trwédc d6, thué bat déng san,
va & phi bao hiém rai ro nguy hiém.

Sau khi nhan duoc yéu ciu bang van ban cla quy vi, ngwdi thu hu’o’ng hoc bén cho vay thé
chap mua nha sé& gl cho quy vi mét ban liét ké chi tiét toan bo sb tién ma quy vi phai tra Quy vi c6 thé
khong phai tra toan bo phan chwa tra trong trieong muc clia quy vi, méc du dwoc yéu cau trad toan bd,
nhwng phai tra tat ca cac khoan tién da qua han trd no vao thoi diém tra tién. Tuy nhién, quy vi va
ngwdi thu hwéng hodc bén cho vay thé chap mua nha cé thé théa thuan bang van ban tredc thoi diém
niém yét théng bao ban (khéng dwgc sém hon ba thang sau khi théng bao vi pham hop déng nay
duoc lvu hd so) d&, ngoai cac viéc khac, (1) gia han thém thoi gian khéc phuc tinh trang qua han tra
no bang cach chuyén nhwong cidn nha hoac theo cach khac; hodc (2) sép xép ké hoach trd gop dé
khac phuc tinh trang vi pham hop déng clia quy vi; hodc ca (1) va (2).

Notice of Default — Vietnamese (Rev 4-18-13) 1



Sau khi hét thoi han dwoc nhic téi trong doan dau tién clia thong bao nay, triv khi sé tién bi tich
thu thé ng hodc c6 théa thuan riéng bang van ban gitra quy vi va chl ng cho phép gia han thém thoi
gian, theo luat quy vi chi ¢6 quy&n ngirng viéc ban can nha clia quy vi béng cach tra toan bd sé tién ma
chl no yéu cau.

Dé biét sb tién ma quy vi phai tra, hoic dé thu xép viéc tra tién nham ngan chan tinh trang tich
thu nha thé ng, hodc néu can nha cua quy vi dang bj tich thu thé ng' vi bat ky ly do nao khac, lién lac:

(Tén ctia nguwdi thu huéng hodc bén vay thé chap mua nha) (Name of beneficiary or mortgagee)

(Pia chi gtri thw) (Mailing address)

(Dién thoai) (Telephone)

Néu co thdc mac, quy vi nén lién lac véi mot luat sw hodc co quan chinh phi cé thé da bao
hiém khoan vay cua quy vi.

Cho du cén nha cla quy vi hién dang bi tich thu thé ne cla quy vi, quy vi c6 thé chao ban can
nha d6, véi diéu kién viéc ban nha phai két thuc trwde khi két thuc tha tuc tich thu nha thé no.

Xin nhé, QUY VI CO THE MAT CAC QUYEN HAN PHAP LY NEU KHONG HANH BONG
NGAY.

Néu mudn cé thém ban sao clia théng bao nay, quy vi co thé goi

(Sé dién thoai) (Telephone number) .

Notice of Default — Vietnamese (Rev 4-18-13) 2






NOTICE OF SALE
SUMMARY OF KEY INFORMATION

The attached notice of sale was sent to , In relation
(trustor)
to
(description of property that secures the mortgage or deed of trust in default)
YOU ARE IN DEFAULT UNDER A
(deed of trust or mortgage)
DATED . UNLESS YOU TAKE ACTION TO PROTECT YOUR PROPERTY, IT MAY

(date)
BE SOLD AT A PUBLIC SALE.

[F YOU NEED AN EXPLANATION OF THE NATURE OF THE PROCEEDING AGAINST
YOU, YOU SHOULD CONTACT A LAWYER.

The total amount due in the notice of sale is

(total amount due)

Your property is scheduled to be sold on

(date and time of sale)

at

(location of sale)

However, the sale date shown on the attached notice of sale may be postponed one or more
times by the mortgagee, beneficiary, trustee, or a court, pursuant to Section 29249 of the California
Civil Code. The law requires that information about trustee sale postponements be made available to
you and to the public, as a courtesy to those not present at the sale. If you wish to learn whether your
sale date has been postponed, and, if applicable, the rescheduled time and date for the sale of this

property, you may call

(telephone number for information regarding the trustee’s sale)

or visit this Internet Web site address

(Internet website address for information regarding the sale of

, using the file number assigned to this case . Information
this property) (case file number)

about postponements that are very short in duration or that occur close in time to the scheduled sale
may not immediately be reflected in the telephone information or on the internet Web site. The best
way to verify postponement information is to attend the scheduled sale.

If you would like additional copies of this summary, you may obtain them by calling

(telephone number)

Civil Code Section 2923.3(d)(2) (Revised 3/28/13)



HEFEE (Notice of Sale)
FAMEBHEE (Summary of Key Information)

AXHaZHER .
(PR R E R EERE 24U E KUY JB FE TR ) (Description of property that
secures the mortgage or deed of trust in default)
RO &R X 4E o
(B|FEABSR) (Trustor)
{RAY " ERERAERN,

(BEREHA BRI EET ) (Deed of trust or mortgage) \(El,ﬁﬂ) (Date)
FRIEMRERIITEMRBIRMEZE » TR EEFHARHE -
MBMREETHRERMGRNIEFME, BRI R — R,

FHEDMBAMMBEER 0

(Total amount due in the notice of sale)

TREY BB EETHS ! B AT

(BEBAAFIRER) (Date and time of sale)

H & Hh B o
(HEHIE) (Location of sale)

SR, RIEMMNEXE2924g, AXFPEEMFREEDBM LB THHE BT REEHIEREA,
ZEAN, RIEA, BER-RRERHEE, HERE, FLHHETFEZRESAIN-BRER &
AZEARBHENEEERBHBMMLR. WRRETHAMMEELEHMZEETHEHE - 2
Ko CUDER ) R R ASaRs A0 H 3 - ATEE

(BN ZIE AL EEBMEIELEFE) (Telephone number for information regarding the trustee’s sale)

2 EATE B R AL ., FIEERIERIEMR
(A BRI HEZEENYES L) (Internet website address for information
regarding the sale of this property)

' -
(EHFEER) (Case file number)

FRELAMER, BERMERE NEAREERSMATTAES, TRRAFILAIRRE
EEE RS ERMENMEL £, RIFRAEEENAERE, HERTHNEER.

MBMEESESHABERIAR, FRITTIERS o
(EEESRTE) (Telephone number)

Notice of Sale-Chinese (Revised 3/28/13)



Ol 2 & 11 (Notice of Sale)

i

2 ™dE 99k (Summary of Key Information)

FHE O EAE oA EEE= A0IH, Ol

(M 201 MEAH E= ME SME HE5l= F54H0f Ciet &2¥) (Description of property

that secures the mortgage or deed of trust in default.)

ot= oiX| Rz SHOi| A
(Date) (AEFSAM = XY R) (Deed of trust or mortgage)

M2 20| MEfRLICE Pt BEAS HS817| Q8 ZXIE FSHAIX| ¥ = o, Hote| £&4H2
SO0E 02 M2 2 4= UAELCE oA FBiX|= 0|22+ ¥& HXtof Tt €HO| 2adii 82
S AP A EFSHA A 2. |

Ozt S 00| M X| 2 k|0joF & SAH2 Lct.

(Total amount due in the notice of sale)
st BEME
(O 2+ LK} 5l A ZH) (Date and time of sale)

o Ol M o2l 7| = Y7HO| &35 ALt

(OHZt Z+2) (Location of sale)

2Lt 22| ZL|OfF B 29248 &0 =510, §

o

d = 4 9l ol ufah, S EERE 042 9170 Bt
R DY 2H0f BATOLR] Qs AR SOl T3t S 0|2 A ot 3 Lt LhS 01| MBS El0joF Bt oj

URZH 7|9l K|, 12| 0 SHTHElE B P O S ArS] 17| S 02 A} I A|ZHO| Thel 27| RstAlE
32, 2 HSSIAIZ|LL EE BAIO|E Fa

(F=EfX} Of2tof 2tst HE QL) M3t F) (Telephone number for

information regarding the trustee’s sale)
E U0l 2 At B8 o
(2 S Ato] DfZhofl ZHeh A E O OIE I YALO|E) (internet website

address for information regarding the sale of this property)

Notice of Sale — Korean (Revised 3/28/13) 1
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AVISO DE VENTA (Notice of Sale)
RESUMEN DE LA INFORMACION CLAVE (Summary of Key Information)

El aviso de venta adjunto se envi a , en relacién con
(Fideicomitente) (Trustor)

(Descripcion de la propiedad que garantiza la hipoteca o escritura de fideicomiso en mora)
(Description of property that secures the mortgage or deed of trust in default)

USTED HA INCUMPLIDO LOS TERMINOS DE UNA
(Escritura de fideicomiso o hipoteca)
(Deed of trust or mortgage)

DE FECHA . SINO TOMA MEDIDAS PARA PROTEGER SU PROPIEDAD, PODRA
(Date)

SER VENDIDO EN UNA SUBASTA PUBLICA.

SI USTED NECESITA QUE LE EXPLIQUEN LA NATURALEZA DEL PROCEDIMIENTO EN
SU CONTRA, DEBE CONSULTAR A UN ABOGADO.

El importe total adeudado correspondiente al aviso de venta es .
(Total amount due in the notice of sale

La subasta de la propiedad se ha programado para el dia

(Fecha y hora de la subasta)
(Date and time of sale)

en

(Lugar de la subasta) (Location of sale)

No obstante, conforme al Articulo 2924g del Cédigo Civil de California, la fecha de la subasta
que figura en el aviso adjunto podra ser postergada una o mas veces por el acreedor hipotecario, el
beneficiario, el fideicomisario o un tribunal. La ley exige que, como cortesia para quienes no hayan
asistido a la subasta, la informacién sobre las postergaciones solicitadas por el fideicomisario se
ponga a disposicion suya y del publico en general. Si desea saber si la subasta de su propiedad se
ha postergado, y, en tal caso, la nueva fecha propuesta para la subasta de esta propiedad, puede

llamar al teléfono
(Numero de teléfono para obtener informacion sobre la subasta del fideicomisario)
(Telephone number for information regarding the trustee’s sale)

o visitar el sitio web ,
(Direccién del sitio web para obtener informacién sobre la subasta de la propiedad)
(Internet website address for information regarding the sale of this property)
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usando el numero de registro asignado a este caso

(numero de registro del caso)
(Case file number)

Es posible que la informacidn sobre las postergaciones por plazos muy breves o decididas
muy préximo a la fecha programada para la subasta no figuren en la informacién que se ofrece por
teléfono o en el sitio web. La mejor forma de verificar la informacién sobre las postergaciones es
asistir a la subasta que se ha programado.

Si desea recibir copias adicionales de este resumen, puede llamar al teléfono

(Ingresar numero de teléfono)
(Telephone number)
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PABATID NG PAGBEBENTA (Notice Of Sale)
BUOD NG PANGUNAHING IMPORMASYON (Summary of Key Information)

Ang nakakalip na notice of sale (pabatid ng pagbebenta) ay ipinadala kay

, bilang kaugnayan

(Nagkakatiwala) (Trustor)

sa
(Paglalarawan sa ari-arian na nagtitibay sa isinangla o deed of trust o papeles ng panagot sa utang,
na hindi nabayaran.) (Description of property that secures the mortgage or deed of trust in default.)

IKAW AY HINDI NAKABAYAD SA ILALIM NG

(Deed of trust o papeles ng panagot sa utang o
isinangla) (Deed of trust or mortgage)

NA MAY PETSA NA . MALIBAN KUNG KAYO AY KUMILOS UPANG
(Date)

MAPROTEKTAHAN ANG INYONG ARI-ARIAN, MAAARI ITONG IBENTA SA ISANG
PAMPUBLIKONG PAGBEBENTA.

KUNG KINAKAILANGAN NINYO NG PAGPAPALIWANAG SA KALIKASAN NG PAGLILITIS
LABAN SA INYO, KAILANGAN NINYONG MAKIPAG-UGNAYAN SA ISANG ABOGADO.

Ang kabuuang halaga na dapat bayaran sa notice of sale (pabatid ng pagbebenta) ay

(Total amount due in the notice of sale)

Ang inyong ari-arian ay nakatakdang ibenta sa
(Petsa at oras ng pagbebenta) (Date and time of sale)

sa

(Lugar ng bentahan) (Location of sale)

Gayunman, ang petsa ng pagbebenta na ipinapakita sa nakalakip na notice of sale (pabatid ng
pagbebenta) ay maaaring maantala ng isa 0 mas marami pang beses ng nagkaloob ng isinangla,
benepisyaryo, pinagkatiwalaan, o ng korte, alinsunod sa Seksyon 2924g ng Kodigong Sibil ng
California. Hinihiling ng batas na ang impornasyon tungkol sa mga pagpaantala sa pagbebenta ng
pinagkatiwalaan ay handang maibigay sa inyo at sa publiko, bilang isang kagandahang-loob doon sa
mga hindi makakadalo sa bentahan. Kung nais ninyong malaman kung naantala ang inyong petsa ng
pagbebenta, at kung naaangkop, ang natakda muli na oras at petsa sa bentahan ng ari-arian, maaari
kayong tumawag sa

(Ang numero ng telepono para makakuha ng impormasyon hinggil sa pagbebenta ng
pinagkatiwalaan) (Telephone number for information regarding the trustee’s sale)

Notice of Sale — Tagalog (Revised 3/28/13) 1



o bumisita dito sa Internet Web site address
(Ang Internet website address para makakuha ng
impormasyon hinggil sa agbebenta ng ari-arian na ito)
(Internet website address for information regarding the sale
of this property.

gamit ang numero ng file na itinalaga sa kasong ito . Impormasyon
(numero ng file ng kaso) (case file number)

tungkol sa mga pagpaaantala sa loob ng maikling panahon o maaaring maganap kalapit ng
itinakdang pagbebenta ay maaaring hindi kaagad masaad sa impormasyon mula sa telepono o sa
Internet Web site. Ang pinakamainam na paraan upang mapatotohanan ang impormasyon sa
pagpaaantala ng petsa ay ang pagdalo sa nakatakdang petsa ng bentahan.

Kung nais ninyo ng karagdagang mga kopya ng buod na ito, maaari ninyong makuha ang mga
ito sa pamamagitna ng pagtawag sa

(llagay ang numero ng telepono) (Telephone number)
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‘ _ THONG BAOQ BAN (Notice of Sale)
BAN TRINH BAY TOM LUQC VE THONG TIN CHINH (Summary of Key Information)

Thong bao rao ban kém theo dwoc glri t&i cho

(Bén Uy thac) (Trustor)

lién quan dén

(M6 ta can nha thé chap cho khoan vay thé chap mua nha hoac khé wéc Gy thac bj vi pham) (Description of
property that secures the mortgage or deed of trust in default)

QUY VI VI PHAM QUY BINH GHI THEO

(khé wéce Gy thac hodc hop dong vay thé chap mua nha)
(Deed of trust or mortgage)

NGAY . TRU KHI QUY VI CO HANH BONG BAO VE CAN NHA CUA QUY VI, CAN
(ngay) (Date)
NHA CO THE BI BAN CONG KHAI.

~ NEUQUY VICAN LOI GIAI THICH VE TINH CHAT CUA THU TUC CHONG LAI QUY VI, QUY VI
NEN LIEN LAC VOI MOT LUAT SU.

Toan b sé tién phai tra trong théng bao ban 1a

(toan bd s tién phai trd) (Total amount due)

Can nha cla quy vi dwoc dy kién sé ban vao

(ngay va gi® rao ban) (Date and time of sale)

tai

(dia diém ban) (Location of sale)

Tuy nhién, ngay ban ghi trong théng bao ban kém theo c6 thé bi tri hoan mét hoac nhiéu 1an béi bén
cho vay thé chap, ngudi thu hwéng, nguei dwoc uy quyén, hoéc tda an, chiéu theo Muc 2924g ctia Bo Luat
Déan Sv California. Luat phap quy dinh thong tin ve cac trwdng hep tri hoan ban nha clia bén dwoc Gy quyén
pha| duoc cung cap cho quy viva cong chung dé& cap nhat cho nhirng ngwoi khdng co mat tai budi rao ban.
Néu quy vi mudn biét ngay rao ban clia quy vi ¢é bi tri hoan hay khéng, va, néu thich hop, ngay gi¢r mdi cho
viéc rao ban can nha nay, quy vi cé thé goi

(s6 dién thoai dé biét thong tin vé viéc rao ban cutia bén dugc Uy thac)
(Telephone number for information regarding the trustee'’s sale)

hoac t&i dia chi Internet nay _ i
(dia chi Internet @é biét thong tin vé viéc giao ban can nha do) (Internet website address
for information regarding the sale of this property)

dwa trén ma sb hé so dwoc an dinh cho vu nay . Théng tin

' (ma sb hd so) (Case file number)
vé cac trwdng hop tri hodn rat ngn hodc xay ra ngay sat ngay rao ban du kién cé thé khéng dwoc phan anh
ngay trong théng tin cung cap qua dién thoai hodc trén Internet. Cach tét nhat @& xac minh théng tin tri hoan la
tham dv budi rao ban da an dinh.

Néu quy vi mudn cé thém ban sao cla tai liéu trinh bay tém lwoc nay, vui long goi sé

(s6 dién thoai) (Telephone number)
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AVISO DE INCUMPLIMIENTO (Notice of Default)
RESUMEN DE LA INFORMACION CLAVE (Summary of Key Information)

El aviso de incumplimiento adjunto se envi6 a ,
‘ (Nombre del fideicomitente) (Name of trustor)

en relacién con

(Descripcion del bien que garantiza la hipoteca o escritura de fideicomiso en mora)
(Description of the property that secures the mortgage or deed of trust in default)

Es posible que esta propiedad sea subastada para cancelar su deuda y cualquier otra
obligacion garantizada por la escritura de fideicomiso o hipoteca en mora. Tal como se

describe en el aviso de incumplimiento, ha incumplido los términos
(Fideicomitente) (Trustor)

de la hipoteca o escritura de fideicomiso relacionadas con la propiedad antes mencionado.

ADVERTENCIA DE IMPORTANCIA: S| LA PROPIEDAD VA A SER EJECUTADO POR
UN ATRASO EN LOS PAGOS, PUEDE VENDERSE SIN NECESIDAD DE ENTABLAR
NINGUNA ACCION ANTE LA CORTE, pero usted tiene el derecho juridico de regularizar su
cuenta mediante el pago de todos los importes atrasados, mas los costos y gastos permitidos,
dentro del plazo permitido por ley para la regularizacién de la deuda, que es, por lo general,
de cinco dias habiles antes de la fecha fijada para la subasta la propiedad. No se puede fijar
una fecha para la subasta hasta aproximadamente 90 dias después de la fecha en que se
registre el aviso de incumplimiento adjunto (fecha que figura en el aviso).

El importe adeudado es de al dia y aumentara
(Amount) (Fecha) (Date)

hasta que se ponga al corriente en los pagos.

Mientras se mantenga vigente el procedimiento de ejecucién de su propiedad, usted
debe pagar otras obligaciones (tales como seguro e impuestos) exigidas en su vale y escritura
de fideicomiso o hipoteca. Si no realiza los préximos pagos del préstamo, los impuestos de la
propiedad, el seguro de la propiedad u otras obligaciones requeridas por el vale y la escritura
de fideicomiso o hipoteca, el beneficiario o acreedor hipotecario pueden insistir en que los
pague como condicién para regularizar su cuenta. Asimismo, el beneficiario o acreedor
hipotecario pueden exigirle, como condicion para la regularizacidén, que presente un
comprobante confiable por escrito de que ha pagado todos los gravamenes principales,
impuestos inmobiliarios y primas del seguro contra riesgos.

Si usted lo solicita por escrito, el beneficiario o acreedor hipotecario le entregaran un
resumen por escrito del importe total que debe pagar. Es posible que usted no tenga que
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pagar la totalidad del monto adeudado de su cuenta, aunque la intimaciéon haya incluido la
totalidad de dicho monto, pero si debera pagar todos los importes vencidos a la fecha de la
realizacion del pago. Sin embargo, antes de la fecha de publicacion del aviso de venta (que no
podra ser menos de tres meses antes de la fecha de registro de este aviso de
incumplimiento), usted y su beneficiario o-acreedor hipotecario podran acordar mutuamente
por escrito, entre otras cosas: (1) un plazo adicional para subsanar el incumplimiento
mediante una transferencia del bien o de otro modo; (2) un programa de pagos para subsanar
el incumplimiento; o ambos.

Una vez vencido el plazo mencionado en el primer parrafo del presente aviso, salvo
que la obligacién que se ejecuta o un acuerdo por escrito separado entre usted y su acreedor
permitan un plazo mayor, usted solo tendra el derecho juridico de detener la subasta de la
propiedad mediante el pago de todo el importe adeudado cuyo pago haya exigido el acreedor.

Para averiguar el importe que debe pagar o coordinar un programa de pagos para
suspender la ejecucion, o si su propiedad va a ser ejecutada por cualquier otro motivo,
comuniquese con:

(Nombre del beneficiario o acreedor hipotecario) (Name of beneficiary or mortgagee)

(Direccion para la correspondencia) (Mailing address)

(Teléfono) (Telephone)

Si tiene alguna duda, debe consultar a un abogado o a la agencia de gobierno que
asegura su préstamo.

Aun cuando ya se haya iniciado el procedimiento de ejecucién, usted puede vender su
propiedad, siempre que la venta se realice antes de la finalizacién del procedimiento de
ejecucion.

Recuerde que S| NO TOMA MEDIDAS DE INMEDIATO, ES POSIBLE QUE PIERDA
SUS DERECHOS JURIDICOS.

Si desea recibir copias adicionales de este resumen, puede llamar al teléfono

(ingresar numero de teléfono) (Telephone number)
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PABATID NG HINDI PAGKAKABAYAD (Notice Of Default)
BUOD NG PANGUNAHING IMPORMASYON (Summary of Key Information)

Ang nakakalip na notice of default (pabatid ng hindi pagkakabayad) ay ipinadala kay

, sa may kaugnayan sa

(Pangalan ng Nagkakatiwala) (Name of trustor)

(paglalarawan sa ari-arian na nagtitibay sa isinangla o deed of trust (papeles ng panagot sa
utang) na hindi nabayaran) (Description of property that secures the mortgage or deed of trust
in default)

Ang ari-arian na ito ay maaaring ibenta para masiyahan ang inyong obligasyon at alinmang iba

pang obligasyong natibay ng deed of trust (papeles ng panagot sa utang) o isinangla na hindi

nabayaran. ay, tulad nang inilarawan
(Nagkakatiwala) (Trustor)

sa notice of default (pabatid ng hindi pagkakabayad), hindi natupad na isinangla o deed of
trust (papeles ng panagot sa utang) sa ari-arian na inilarawan sa itaas.

MAHALAGANG PAUNAWA: KUNG ANG INYONG ARI-ARIAN AY MAREREMATA
SANHI NG INYONG PAGKUKULANG SA MGA KABAYARAN, MAAARI ITONG IBENTA
NANG WALANG ANUMANG PAGKILOS MULA KORTE, at maaaring kayo ay may legal na
karapatan na muling maisaayos para maturing na mainam na katayuan ang inyong account sa
pamamagitan ng pagbabayad sa lahat ng inyong nakalipas na bayarin at ang mga
pinahihntulutan na gastusin at singil sa loob ng panahon na pinahihintulutan ng batas para sa
muling pagtatalaga ng inyong account, na karaniwang limang araw ng trabaho bago ang
petsang itinakda para sa pagbebenta ng inyong ari-arian. Ang petsa ng pagbebenta ay hindi
maaaring itakda hanggang makalipas ang 90 na araw mula sa petsa na ang pabatid ng hindi
pagkakabayad ay maaaring maitala (aling petsa ng muling pagtatala na ipinapakita sa
pabatid).

Ang halagang ito ay base sa petsang at tataas
(Amount) (Petsa) (Date)

hanggang ang inyong account ay masapanahon.

Habang ang inyong ari-arian ay inireremata, maaari ninyo pa rin bayaran ang iba pang
mga obligasyon (tulad ng insurance at mga buwis) na hinihiling ang inyong tala at deed of trust
(papeles ng panagot sa utang) o isinangla. Kung kayo ay hindi makapagbayad sa utang,
magbayad sa mga buwis sa ari-arian, kumuha ng insurance sa ari-arian, o bayaran ang iba
pang mga obligasyon tulad nang hinihiling sa tala o deed of trust (papeles ng panagot sa
utang) o isinangla, maaaring pilitin ng benepisyaryo o nag-sangla (nagkaloob ng isinangla) na
gawin ninyo ito upang muling maitalaga ang inyong account patungo sa mainam na katayuan.
Bilang karagdagan dito, maaaring hilingin bilang kondisyon ng benepisyaryo o nag-sangla
para sa muling pagtatalaga, na kayo ay magbigay ng mapagkakatiwalaang nakasulat na
katibayan na inyong nabayaran ang mga lumang garantiya, buwis sa ari-arian, at mga hulog
sa seguro para sa pinsala.
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Sa inyong naibigay na nakasulat na kahilingan, ang benepisyaryo o nag-sangla ay
magbibigay sa inyo ng nakasulat na detalyadong listahan ng kabuuang halaga na dapat
ninyong bayaran. Maaaring hindi ninyo kailangang bayaran ang kabuuan ng inyong hindi pa
bayad na bahagi ng inyong account, kahit na hinihiling ang buong kabayaran, pero kailangan
muna ninyong bayaran ang lahat ng mga halaga na nagkukulang ayon sa kasunduan sa
panahon na naisagawa ang pagbabayad. Gayunman, kayo at ang inyong benepisyaryo o
nag-sangla ay maaaring magkasundo sa pamamagitan ng kasulatan bago ilagay ang abiso ng
pagbebenta (na hindi maaaring mas maaga sa tatlong buwan makalipas na matala itong
notice of default o abiso ng hindi pagkakabayad) sa, bukod sa iba pang mga bagay, (1)
magbigay ng dagdag na panahon kung saan ang kalutasan sa hindi pagtutupad sa
napagkasunduan sa pamamagitan ng paglilipat ng ari-arian o sa iba pang paraan; o (2)
magtatag ng tipanan ng mga pagbabayad upang malutas ang inyong pagkukulang; o
parehong (1) at (2).

Kasunod ng paglipas ng itinakdang panahon na tinutukoy sa unang talaga ng pabatid
na ito, maliban kung ang obligasyon sa pagkakaremata o sa hiwalay na nakasulat na
kasunduan sa pagitan ninyo at ng inyong creditor ay nagpapahintulot sa isang mas pinatagal
na panahon, mayroon lamang kayong legal na karapatan na ihinto ang pagbebenta ng inyong
legal na ari-arian sa pamamagitan ng pagbabayad ng buong halagang hinihingi ng inyong
creditor.

Upang malaman ang halagang kailangan ninyong bayaran, o para isaayos ang mga
- pagbabayad para maihinto ang pagkakaremata, o kung ang inyong ari-arian ay maremata sa
tba pang kadahilanan, makipag-ugnayan sa:

(Pangalan ng benepisyaryo o nag-sangla) (Name of beneficiary or mortgagee)

(Address sa koreo) (Mailing address)

(Telepono) (Telephone)

Kung kayo ay mayroong kahit na anong katanungan, kailangan ninyong makipag-
ugnayan sa isang abogado o ahensya ng pamahalaan na maaaring nagkaloob ng insurance
sa inyong utang.

Sa kabila ng katotohanan na ang inyong ari-arian ay nireremata, maaari ninyong
ihandog na ipagbenta ang inyong ari-arian, sa kundisyon na ang pagbebenta ay natapos bago
ang pagtatapos ng pagkakaremata.

Tandaan, MAAARING MAWALA SA INYO ANG MGA LEGAL NA KARAPATAN KUNG
HINDI KAYO KUMILOS KAAGAD.

Kung nais ninyo ng karagdagang mga kopya ng buod na ito, maaari ninyong makuha
ang mga ito sa pamamagitan ng pagtawag sa

(Numero ng telepono) (Telephone number) -
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